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AHHOTALUSA

B Hacrosmen crarbe paccMaTpUBarOTCsl OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KATEIOPUH, CBSI3aHHBIE C CYIII-
HOCTBIO PEKJIaMHOI0 CJIOTaHa, €ro CTPYKTYpOil 1 HAOOPOM JIMHTBUCTUUECKUX CPEICTB, YUacTBY-
IOUIMX B peajiu3alliy IIAaBHOM MJeU PEeKJIaMHOro cooOuieHus. B HacTosiel cratbe KIroueBoe
BHUMAaHHE YNIENAETCS CIEIYIOIIAM TEKCTOBBIM KATETOPHAM: TEMIIOPAIBHOCTH, JIOKAJILHOCTH,
MOJAJIbHOCTH, NEPCOHANILHOCTU. MarepuasioM ajist nccaenoBanus nocimyxun 500 pekiiaMHbIX
CJIOTAaHOB Ha aHINIMICKOM SI3bIKE, pa3MelleHHbIe B ceTh MHTepHeT. [Ipn ananuse JaHHBIX TEKCTOB
UCIIOJIb30BaHbl METO/IbI HAOIIOICHNS 1 COTTOCTABIICHUS SI3bIKOBBIX (DAKTOB, OMUCATEIbHBIN METO]L,
KOMILJIEKCHAsI METO/IMKA JIMHIBUCTHUYECKOTO aHaJIM3a: €ro cJI0BOOOpa30BaTeIbHbIN, IEKCHYECKUI
Y CUHTAKCUYECKHH aCIIeKThI. B pe3ynbrare aHanu3a 3bIKOBOM apXUTEKTOHUKH TAHHOTO THIIA TEK-
CTa aBTOp NMPHUXOIUT K BBIBOY, YTO IPOAHAIM3UPOBAHHBIE KATETOPHUN ITO-PA3HOMY Y4aCTBYIOT B
(hopMUPOBaHUM MUKPOTEKCTA, IPUOOpETast JOMUHAHTHbBIE, BTOPOCTENIEHHbIE WM HYJIEBbIE [TOKa-
3arenu. Kareropusi nepcoHaIbHOCTH BO B3aUMOACHUCTBUM C JPYTMMH TEKCTOBBIMM KaT€rOpUsiMHU
3aHMUMAET LIEHTPAIBHOE MOJI0KEHHUE 10 OTHOIIEHUIO K OCTAJIbHBIM KAaT€rOpUsIM TEKCTA U SIBIISIETCS
OTIPaBHOM TOYKOM JJIsl KATErOpuil MOJAIbHOCTH, TEMIIOPATbHOCTH U JIOKAIbHOCTH. OHA BBICTY-
MaeT B Ka4yeCcTBE BeyIIeH TEKCTOOOpasyrollieil kateropuu, oOyClOBINBasi TEM CaMbIM LIEJIOCT-

HOCTb TCKCTA, BBICTPAUBACT U OPraHU3yCT €10, INOUYNHASACH aBTOPCKOMY 3aMbICITY PEKJIaMBbI.

JJ1si HUTHPOBAHMS B HAYYHBIX MCCJIEJOBAHUAX
Cxpunnuk K.B. SI3bikoBasi apXUTEKTOHUKA PEKIAMHOIO CJIOraHa (Ha Marepualie aHIyIuii-

ckoro s3bika) // Kynsrypa u nusunuzanus. 2017. Tom 7. Ne 2A. C. 328-338.
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BBenenue

B coBpeMEHHOI1 TMHIBUCTUKE TEKCT PACCMATPUBAETCS KaK CPEICTBO IO3HAHUS M ONUCAHUS
NeMCTBUTENIHOCTH, KAK MHCTPYMEHT B3aUMOJEHCTBHS, KaK 3HAKOBBIM CIIOCOO MaTepHalu3aIiu
3HAHUH U IEpefayd UX OT YEJIOBEKA K YEJIOBEKY, OT IMOKOJIEHUS K TIOKOJIEHUIO, KaK CPEJICTBO BO-
IUIOLIEHHS] MOJIEIM MHUpPa, KaK CPEICTBO BOILIOIIEHUs KylbTyphl [Typaesa, 1999, 14]. B pamkax
TEKCTOLIEHTPUUYECKOTO MOAXO0JAa M3yUYEHHUsl TEKCTAa PEKJIAMHBIM CIIOraH MPEACTABISAETCS LEI0CT-
HBIM 3aBEPLICHHBIM OOBEKTOM HCCIIEAOBAHMS, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM LIEIbIM, oOnajaro-
MM COOCTBEHHBIMHU TEKCTOBBIMHU KaTErOpUsMH U HHBapuaHTHbIMH npu3Hakamu (E.B. Ilanyuesa,
I"H. 3onoroBa, U.P. 'ansnepun, E.A. Tonuaposa u ap.). JlaHHBII 101X0/ CHOCOOCTBYET YCTAHOB-
JICHHIO MEXaHU3Ma TEKCTOOOpa30BaHuUs PEKIAMHOTO JEBH3a, @ TAK)KE 3aKOHOMEPHOCTEN (PyHKIH-
OHMPOBAHMSI TAaK HA3bIBAEMBIX «aKTyaJIM3aTOPOB TEKCTAa» — TEKCTOBBIX KaTETOPHM, CIIyKaluX AJIs
CO3/1aHUs €ro LEJOCTHOCTH.

B Hacrosuiell cratbe KIHOUEBOE BHUMAHUE YAEISETCS CIEIYHOIIUM TEKCTOBBIM KaTEropHsM:
TEMIIOPAIBHOCTH, JTOKAIBHOCTH, MOAAJIBHOCTH, IEPCOHATIBHOCTH. B 0CHOBE Ka)K0M M3 HUX JIEKUT
(YHKIIMOHUPOBAHUE JIMHIBUCTUYECKHUX CPEACTB, KOTOPhIE MPUHUMAIOT Y4acTHe B 00pa30BaHUM TH-
MIOJIOTMUYECKUX XapaKTEPUCTUK TEKCTA U CIIY’KaT JUIsl BBIPAKEHMSI €r0 LEJIOCTHOTO COACP KAHU.

JlanHas ctaThst nOCBsIIEHAa (YHKIMOHUPOBAHHUIO PA3JIMYHBIX IPAMMATUYECKUX KaTeropuil B
ciioraHe Kak Ture tekcta. OObEKT UCCiIe0BaHus — peKlaMHble cioransl. [Ipeaqmer HacrosIero
HCCIIeIOBAaHUS — TEKCTOBBIE KaTeTOPHUHU, YU4acTBYIOLIME B (JOPMUPOBAHUM clloraHa. Marepuaiom
JUIs McclieoBaHus MocayXKuin 500 peKJIaMHBIX CJIOTaHOB Ha aHIVIMICKOM SI3bIKE, pa3MEIICHHBIE B
cetu Murepuer [Gatbonton, www; Waiz, 2013; Adslogans, 2017]. IIpu ananu3e JaHHBIX TEKCTOB
UCTIOJB3YIOTCS] METO/IbI HAOIIOCHHS M COTIOCTABIICHUS SA3BIKOBBIX (hAaKTOB, OMMCATENbHBINA METO/I,
KOMIUIEKCHAsI METO/IMKA JIMHIBUCTUYECKOTO aHalIu3a: €ro CI0BOOOpa30BaTeNbHbIN, JTEKCUYECKHM

U CUHTAKCUYECKHUIN aCIIEKThI.

CJoraH Kak peKkJaMHbIH TeKCT

PexnamHBIi clioraH sIBISETCS CaMOCTOSITENIbHOM Pa3HOBUIHOCTBIO PEKJIAMHOTO COOOIIEHUS,
HecylIllel CyIIEeCTBEHHYI0 (PYyHKUIHMOHAJIbHYIO Harpy3Ky B PEKJIaMHOM KOMMYHHKAIMH, KOTOPBIN
3¢ ()EKTUBHO pacKphIBAET PEKIAMHYIO HJICI0 U 00JaaeT HEPA3PHIBHOM CMBICIIOBOM CBS3BIO C Pe-
KJIaMUpyeMbIM ToBapoM. MH@opmalrioHHas HacChIIIEHHOCTh M CHOCOOHOCTh K HapallllBaHUIO
9KCIPECCHUH, CIOCOOCTBYET BBIJEICHUIO PEKJIAMHOTO CJIOraHa KaK MaJloro >KaHpa s3bIKa peKia-
MbI. [To3TOMY CllOraH MOKHO OTHECTH K MUKPOTEKCTY, KOTOPbIH 00Ja/1aeT YeTKUMU BHYTPEHHEN
1 BHelIHeH popmamu.

Ha ceropssmnmii 1eHb pEKIAMHBIA CIOTaH — OYEHb PACIPOCTPAHEHHBIM MUKPOXKAHP SA3bIKA
MaccOBON KOMMYHHUKAIIUU, TPAKTUYECKU HE UCCIIEAYEMBIN C TOUKHU 3PEHHUS TEKCTOBBIX KaTErOpHii,

KOTOPBIC IMPUHUMAIOT Yy4aCTHEC B €TI0 CO3JaHUM. NmenHo IIO3TOMY aBTOP CTATbU O6paIHaCTC$I K
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HHTCpHIpCTAMN aPXUTCKTOHUKH PECKIIAMHOTIO CJIOraHa, OIMpEACICHUTIO U HepapXH‘ICCKOﬁ CHUCTEMaA-
THU3alUN KaTCropruaJIbHbIX MAapKEPOB BHYTPU CJIOraHa KaK CaMOCTOATCIIBHOTO I'paMMaTH4YCCKOT'O
THUIIA TCKCTAa HA OCHOBC NX WHBAPHUAHTHBIX IMPU3HAKOB.

PaCCMOTpI/IM APXUTCKTOHUKY AHTJINMCKUX CJIOTaHOB II0 €T0 OCHOBHBEIM rpaMMaTu4€CKUM Ka-

TErOPHUSIM.

Kareropusi rTeMnopaJjibHOCTH

W3y4ynuB JIMHIBUCTUYECKUE MCTOYHUKH, MOCBALIECHHBIE KaTerOPHAJIBHOMY almapary TEKCTa,
MBI MO>KHO 3aKJIIOYUTb, YTO KaTEropusi TEMIOPATIbHOCTH ONPEAEIIAETCS KaK «COBOKYITHOCTb SI3bI-
KOBBIX CPEICTB Pa3HbIil YPOBHEH, BBIPAXKAIOUINX CYyOBEKTHO-OL[CHOUHOE OTHOILIEHHE aBTOpa K
00bEKTUBHOMY BPEMEHH, OTPAKEHHOMY B TEKCTE, U (HOPMUPYIOIUX TUI TEKCTa B IUIAHE €r0 Bpe-
MEHHBIX XapakTepuctuk» [JleBuenko, 2013, 4]. BeinensitoTcs 1mecTb MHBAPUAHTHBIX IPU3HAKOB B
IUIAHE €r0 TEMIIOPAJIBHOCTH:

1) TemnopanbHas JeTEPMHUHALUS OMUCHIBAEMbBIX COOBITUN — BAPHAHTHI COOTHOIIEHUS O0bEK-
TUBHOT'O U TPAMMaTUYECKOTO BPEMEH B TEKCTE, POJIb OOCTOSITEILCTB BPEMEHH B (JOPMUPOBAHUH
TEMIIOPAJIbHON apXUTEKTOHUKHU TEKCTa (aBTOCEMaHTUYHAsl, CHHCEMAaHTUYHAsI U HyJIeBasi);

2) CUCTEMHOCTb TEMITOPATIbHON aPXUTEKTOHUKU — HAJIMYME HECKOJIBKUX BPEMEHHBIX ITOJCUCTEM;

3) TeMmnoOpanabHBIA THUI TEKCTa — BIMSHUE IVIAarojbHBIX BPEMEHHBIX (POpPM Ha ompezaeieHue
TEMIIOPAIBHOIO THUIA: IOJINTEMIIOPATIbHBIE WIIM MOHOTEMIIOPAJIbHBIE TEKCTHI;

4) crepkHeBas (opMa TEMIOPATBHON apXUTEKTOHUKU TEKCTa — HaJIMYUEe OCHOBHOM INIaroib-
HOM (hOpMBI;

5) TUIBI XPOHOJOTHYECKOW MOCIEI0BATENLHOCTU COOBITHN B TEKCTE (JIMHEHHAsl, CKaYKOO-
Opa3zHasi, [BOWHAs MapajuleabHast, paMOYHast MOJIEIIN);

6) HapylIeHHEe TEMIIOPAJIBHOTO KOHTHHYYMa — PEeTPOCHEKTUBHbIE U MPOCIEKTUBHBIE Pa3py-
LIEHMsI TEMIIOPAJIbHOW XpOHOJI0ruM TekcTa [JleBuenko, 2014, 3].

B anrnuiickoMm s3b1ke Mopdosiornueckas pernpe3eHTanns BpeMeH! IPOUCXOANUT Yepe3 BUI0B-
peMeHHbIe (hOpMBI TI1aroJia, KOTOpbIe BBICTYNAIOT OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMHU ISl CO3JaHHs TEMIIO-
palbHBIX XapaKTEpUCTHK TEKCTAa. B co3naHuM TeMIOpajabHOW CTPYKTYpbl TEKCTa BMECTE C Bpe-
MEHHBIMH (pOpMaMU [J1aroja TakKe UCIOJIb3YIOTCS HeTIarojibHbIE CPEJICTBA A3bIKA C CEMAaHTHKOM
BpeMeHH. Ha iekcnueckoM ypoBHE 3TO HIMEHA CYIIECTBUTENbHbIE, UMEHA ITPUJIaraTebHble, Hape-
Y1st; Ha MOP(OJIOTMUYECKOM — MaIeKHbBIE U MaJeKHO-MOCIENI0XKHbIE (POPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX U
IJIaroJIbHBIX UMEH; HA CHHTaKCUYECKOM YPOBHE — JIeelpUYacTHbIe 000POTHI, IPUAATOUHBIE MTPE-
JIOKEHHUA U T. I. DTO JIEKCUUECKHE MT0KA3aTeIN TEMIIOPAJIIBHOCTH, KOTOPBIE ABISIOTCA aKTyaJln3a-
TOpaMu IIaroJIbHOro BpeMeHu [Mockanbckas, 1981, 102].

[Tpu u3y4yeHuu TEMNOPaIbHON JETEPMHUHAILIMHN COOBITHI B JaHHOM THIIE MUKPOTEKCTa ObUIN
IIOJIy4Y€Hbl MHTEPECHBIE pe3yiabTarsl. VIHTeprnpeTanuss BPEMEHHOIO KOHTHHYYyMa B PEKJIaMHOM

CJIOTraHe (bOpMI/IpyeTC}I Yy ajapecara HEC TOJBKO €ro (I)OHOBBIMI/I 3HaHHUAMU, HO U 00CTOSTENHCTBAMU
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BPEMEHU C YIIOMHHAaEM OOBEKTUBHOTO BPEMEHH, TAKXKE TP OMMMCAHUH ONPEACIICHHOTO BPEMEHH
rojia, MecsIa, THsI HEeACIH.

OCHOBHBIMU TEMITOPAJIBHBIMHA CHUTHAJIAMH B aHIJIOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CIIOTaHAX SIBIISTFOTCS
BHUI0OBpeMeHHbIe opmbl Timarona: Present Simple (90%), Future Simple (5%), Past Simple (5%).
dopma HACTOSIIETO BPEMEHH IJIAaroJIOB TIOMOTAET aBTOPY BOCIIPOHM3BECTH M OIUCATH HKEIAEMYIO
CHTYAIIMIO, BEIPA3UTh MO3UTHBHBIC HACTPOH U TOKa3aTh NPEHMYIIECTBA PEKIAMUPYEMOTO OOBEKTa
C LEIBI0 MOOYANTH MOKYTIATENs K MPUHATHIO TIPABUIIBHOTO pemeHns. OHa moMoraeT peain3oBarh
KOHIICTIIIMIO TI0 CO3IAHMIO MPUTATATeIFHOIO MMHDKA TOBapa, (hOPMHUPOBAHUE TTOJIOKUTEITLHOTO
OTHOIIICHHS K TIPEAMETY, KOTOPBIH CHMBOJIM3HUPYET U €ro 001aaTenst KOHIENT YHHKAIbHOCTH U
n30panHoCcTH. KpoMe TOro, T1aroibl B HACTOSIIEM BPEMEHH OIMHICHIBAIOT COOBITHS, IIPOUCXO/ISIINC
37IeCh U ceiuac, MOTAIKNBAsI HAC K MBICIIH, YTO BCE CKA3aHHOE SIBIISICTCS «HEOCTIOPHUMOM HCTHHOI.
MOJKHO crienath BBIBOJI, YTO YKa3aHUS HA HACTOAIIEE BpeMsI PEOOIaJat0T B 9TOM THITE TEKCTA.

B anmios3praHbIX cioraHax ObUTH OOHAPYKEHBI CIEAYIOIINE MapKephl C TEMIOPAILHOM Ce-
MAaHTHUKOM:

1) Tounoe ykazanue BpemeHu (narel): Since 1868. And for as long as there are man. IWC
watches:;

2) yka3zaHue otpe3ka BpemeHu: You got 30 minutes. Domino s Pizza;

3) cymiecTBUTETBHBIE MEPBI BpeMeHH: You never get a second chance to make a first impres-
sion. Head & Shoulders;

4) mpunaraTelibHbI€, ONUCHIBAIOIINE JIUTEILHOCTh NEHCTBUS WM mpouecca: So smooth.
Good times last longer. Gilbey s special dry gin;

5) mpuiararenbHbIe, OMUCHIBAIOIINE CKOPOCTH BBITIOIHEHUS ICHCTBHS:

The fastest way to send money — worldwide. Western Union;

6) mpuyarareiabHbIe, ONMMCHIBAIOIINE JITUTEIFHOCTD CYIIECTBOBAHHS TPEIMETa WK JIUIA OT-
HOCUTETFHO MOMEHTa peun: [ am timeless. Not a trend. The Concord Saratoga watch;

7) Hapeuust Bpemenu: Always low price. Always. Wal-mart stores;

8) mmarosel, 0003HAYAIOIIME HAYAJIO, MTPOJOJKUTEIHFHOCTh, KOHEIl AeUcTBus: Energizer Bat-
teries It keeps going, and going, and going...;

9) coro3wl: Mudd. Better when it'’s on you. Mudd jeans.

Bwmecre ¢ Tem ananu3 500 aHITIOS3bIYHBIX CIIOTAHOB ITOKA3bIBAET, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB
yKa3aHue Ha OOBEKTUBHOE BpeMs OTCYTCTBYET (75%), TO €CTh TaHHBIE PEKJIAMHBIC CIIOTAHBI HE
CBSI3aHBI C KOHKPETHBIM BPEMEHHBIM IIPOMEXYTKOM, CIIEIOBATEIILHO, B JAHHOM THIIE TEKCTA Ipe-
o0ajaeT CHHCEMaHTHYHAS TEMITOpajbHas apXUTEKTOHHUKA. TONbKO B 25% CIIOTaHOB Ha aHTIIMIA-
CKOM SI3BIKE YITOTPEOISIOTCS CIIOBA ¢ CEMOM «BpeMsi». MiMest Takue moka3aTeii, MOKHO TOBOPHTh
00 aTeMIopasbHOCTH CIIOTaHa B OOJNBIITMHCTBE CITyYaeB M, 3HAYUT, O €T0 TIOCTOSHHON aKTyaJlbHO-
CTH KaK MPEJCTABUTEIIS S3bIKAa MACCOBOM KOMMYHHUKAITUH.

Crnenmduka MUKpO)KaHpa CIOraHa Kak THIA PEKIAMHOTO TEKCTa BBIJCISET €r0 CPeau ApY-

IUX IpeJCcTaBUTeNeH si3bIKa pekjIaMHoro coooduenus. /st neBuza xapakrepHa ¢popma aBTOPCKOTO
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MOHOJIOTa, B KOTOPOM MPUCYTCTBUE ajpecara ToibKo nmoapazymenaercs. [loatomy B 100% mpo-
aHAJIM3UPOBAHHBIX CIOraHOB Ha AHIVIMKICKOM SI3bIKE BCTPEUAeTCsi MOHOJOru4eckas (popma nose-
CTBOBaHUsA, 0(hOpMIICHHAs, KaK MpaBuio, KiroueBor (opmoii rarona B Present Simple. B 90%
CJIy4aeB MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO THII TEKCTA MO TEMIIOPAJIbHOCTH XapaKTEepU3yeTCsl KaK MO-
HOTEMIIOPAJIbHBIN.

PexsraMHBIM crioraHaM HE CBOWCTBEHHBI PETPOCTICKTHBIC M MPOCIIEKTHBIC HAPYIIIEHUS XPOHO-
JIOTUYECKOT0 MOBECTBOBAHUS. JTO MOXKHO OOBSCHUTH KaHPOBBIMU OCOOEHHOCTSMHU PEKIIAMHOTO
CJIOraHa «3apsHKEHHOTO Ha OyyIIHOCTBY U MPEXK/E BCEro OTCYTCTBUEM aKTUBHOIO PAa3BUTHS IO-
BecTBOBaHus. CienoBareabHO, MOKHO C/IETaTh BBIBOJ 00 OTCYTCTBUHU HapyLIEHHS BPEMEHHOIO

KOHTHHYYMa, Kak 00 MHBapUaHTHOM IPU3HAKE PEKJIAMHOTO JIEBU3A.

Kareropus jioKkajJbHOCTH

Paccmotpum cienyromtyro kareropuro. Kareropus 10kaabHOCTH ONPENENSIETCS KAaK «COBOKYII-
HOCTb BCEX IKCIUIMIUTHBIX U UMIUITMIIUTHBIX NIOKA3aTeJeH JIOKaJIbHOCTH UCCIEAYEMOTO TEKCTa Ha
OCHOBE MX (D)YHKIIMOHAJIBHON M CEMAaHTHUECKON TOXXIECTBEHHOCTH C YEThIPbMSI HHBAPUAHTHBIMU
npuszHakamm» [JleBuenko, 2013, 4]:

1) nokanbHas AeTEpPMUHALINS ONHUCHIBAEMBIX COOBITHI TEKCTa (aBTOCEMAHTUYHAs, CHHCEMAaH-
TUYHAs U HYJIeBas);

2) CUCTEMHOCTb TEMIOPAIbHONU aPXUTEKTOHUKH — COOTHOILIEHHE aBTOPCKOM U MEepPCOHAKHON
JIOKAJIBHBIX NOACUCTEM (OQHO- WU ABYCUCTEMHOCTB).

3) HaIMuYue OCHOBHOTO SI3BIKOBOTO CPE/CTBA JIOKAJILHON apXUTEKTOHUKHU (OTHOPOAHBIM MIIN
HEOTHOPOHBIN TUT);

4) nOKaJIbHBIM TUI TEKCTA (MOHOJOKAJIBHBIN MM NOJIUIIOKAIBHBIN, ONpEAesieMblil C y4eToM
MOCTOSIHCTBA UJIM CMEHBI IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM IPOUCXOJAT OMHUCHIBAEMbIE COOBITHS).

JlokanbHyI0 apXUTEKTOHHKY B aHIIMHCKOM sI3bIKE MOTYT (hOpMHUpPOBATH MMEHA CYyIECTBU-
TEJbHbIE, IPEIJIOTH C JOKAJIBbHBIMU 3HAaYEHHUSAMH, MECTOUMEHHBIE HAapeuusi, Hapeuus, pUaaTod-
HbIE TpeIoKeHus MecTa U raroisl [ badenko, Kazapun, 2013, 63].

B pe3synbrare npoBeAEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a PEKJIAMHOTO CJI0TaHa BCTPEYAOTCS
IIPUMEPBI:

1) c yerkumu reorpaduueckumu ykazanusmu: Vogue. TAKES LONDON TO NEW YORK;,

2) ¢ Ha3BaHMEM MECTa, COOTHECEHHOI'0 C XY/I0KECTBEHHBIM MPOCTpaHCTBOM: This time the
marathon will end in the place where it all started. Athens 2004.

HccnenoBanue S136IKOBOI0 MaTepraa ¢ TOUKH 3pEHUS JIOKAJbHOH APXUTEKTOHUKH [10Ka3bl-
BAaeT, YTO BBUy KOMIIO3ULIMOHHBIX U JKaHPOBBIX XAPAKTEPUCTUK, PEKJIAMHBIE CIIOTaHbl HE CTpe-
MSTCS K YHOTPEOIeHIIO 00bEKTUBHBIX JIOKAIBHBIX JIECKPUIITOPOB — ABTOCEMAHTUYHBIX MAPKEPOB.
B pexnaMHBIX cloraHax He 4acTO BCTPEUAOTCS CIly4ad TOYHBIX YKa3aHUU HAa MECTO OIHCHIBAc-

MBIX CO6BITI/II>'I, TO €CTh HC NAKOTCA ONMUCAHUA XYHOKCCTBCHHOTO IIPOCTPAHCTBA, YTO IMPOJUKTOBA-
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HO crienu()UKON TAHHOTO TUIA TEeKCTa. ABTOCEMAaHTHUYECKUE MTOKA3ATEIH JIOKAIIbHOCTH, BBICTYTIAs
B KaueCTBE OCHOBHBIX MapKepOB MPOCTPAHCTBA B TEKCTE CIOTaHa, TOJIBKO B 13% cirydaeB UMErOT
OTIpE/IETICHHYIO JIOKAJIbHYIO 3HAUUMOCTb.

Takue yka3aHusl Ha IPOCTPAHCTBO U MECTO ONMUChIBaeMbIX coObITUH (13%) sBIIsITOTCS Xapak-
TEPHBIMU TPAMMATHYECKUMH MapKepaMHy JaHHOTO THUTIA TEKCTA. B 3TOM ciydae JIoKaIbHYO apXu-
TEKTOHHKE PEKJIAMHOTO CJIOTaHa MOXKHO JIe()MHUPOBATH KaK CHHCEMAHTUYHYIO, OTHOCHCTEMHYIO
(MOHOJIOT), MOHOJIOKJIBHYIO (OTCYTCTBHE CMEHBI IPOCTPAHCTB), OMHOPOAHYIO (B OOJBITMHCTBE
CllydaeB yIOTpeOJIeHHE CYIIECTBUTENBHBIX C peayioraMmu). MOKHO C/IeTIaTh BBIBOJ O BTOPOCTE-

IICHHOM XapaKTEPEC KATCTOPpHHU JIOKAJIbHOCTU B SA3BIKE CJIOTaHa.

Kareropust MogajibHOCTH

Moaa/ibHYI0 apXHTEKTOHMKY TEKCTa MO)KHO IPEJCTaBUTh B BUJE COBOKYIHOCTH SI3bIKO-
BBIX CPEJICTB MOP(HOIOTHUECKOr0, CHHTAKCHUYECKOTO U JIEKCUYECKOTO YPOBHEH, 00eCreuynBaroIuX
OPHUEHTALUIO CITyIIATeNsl UM YUTATENs B MOAJIbHOM IU1aHe ()YHKIIMOHAJIBLHOIO MUPA CO3/1aHHOTO
texcta [ Typaesa, 1994, 106]. Beinenstores cnenyromue npusHaku [Jlesuenko, 2013, 84]:

1) MofanpHas 1eTepMUHALIUS ONUCHIBAEMBIX COOBITHI — BApUAHThl COOTHOLICHUS OOBEKTHB-
HBIX COOBITHH C SI3BIKOBBIMH;

2) CUCTEMHOCTb MOJIAJIBHOTO OCTPOEHUS TEKCTa — HAIMYME MOJAJIbHBIX MOJICUCTEM aBTOPA
U [IEPCOHAXKEH;

3) MOzaIbHBIN TUI TEKCTa — MOJIMMOJANIbHBIC MJIH MOHOMOJAJIbHBIE TEKCTHI;

4) crep>xHeBas opMa MOAAIBHOIO MMOCTPOCHHUS TEKCTA;

5) OIHOPOIHBINA WM HEOJHOPOIHBIA TUI TEKCTA C TOUKU 3PEHHSI OCHOBHOT'O CPEJICTBA BBIPA-
KEHUSI MOAAIIbHOCTH;

6) cTeneHb HACBHIIIEHHOCTH TEKCTa CPEACTBAMH, BBIPAXKAIOIIUMHI MOJAIBHOCTb.

PexnaMHBIi c0raH He MPUHAUICKUT K KIACCy TEKCTOB, IZl€ BO3MOXKHA JAUXOTOMHUS — peyb
aBTOpa U MEPCOHAXKEH, HO B SMOIIMOHAJILHOM IUIaHE OHA BCerla sipko BbipaxkeHa. Hampumep, Not
trying it would be a Greek tragedy. CARTE D’OR icecream.

CurHajgamMu MOJAJbHOCTH B QHIVIOS3BIUHBIX PEKJIAMHBIX CIIOTaHaX SBIISIOTCS rpaMMaruye-
CKHUE U JIEKCUYECKHE €AMHUIIbI BBIPAKEHHUSI MOJAIbHOCTH, TAKHE KaK:

1) MomanbHbIe MIarossl U GOpPMbI HAKIOHEHHUS:

Winston tastes good like a cigarette should. Winston brand

The best a man can get. Gillette

Be the first to know. CNN;

See what you 're missing. Epson printers.

Simplicity is making hospitals feel less like hospitals. Philips equipment;

2) MozaIbHBIE CIIOBA!

Unbelievably delicious. McVitie's Jaffa Cakes, chocolate covered biscuits
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Surprisingly smooth. Wilkinson Sword / Quattro lady razors and blades

Technically, everything is possible. Mitsubishi.

MopnanpHasi apXuTeKTOHUKA 96% pPEKIaMHBIX CIOTAaHOB OMPEACISIETCS KaK OemepMuHupo-
BAHHAsL, MOHOMOOAIbHAA (HATMYNE TOIBKO OTHOM (OPMBI HAKIIOHEHUS — M3BBUTEIbHONU 58%
(the Indicative Mood), mosenutensaon 37% (the Imperative Mood), cocnararensnoit 10% (the
Subjunctive Mood)), oorocucmemnas (Hanmumune MoHoJora B 92%) M HeoOHOpOoOHOU TI0 HATUIHIO
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIC B HEM YIIOTPEOJISIOTCS.

Takum 00pa3oM, OCHOBHAs Harpy3ka MOJAIbHONH apXUTEKTOHUKH PEKJIAMHOTO CJIOTaHa Kak
0C000# Pa3HOBHIHOCTH TEKCTa MPUXOIUTCS HA TPaMMaTHICCKHE CPEACTBA S3bIKA, MOIKPEILICH-
HbIC CEMaHTHUYECKHUMH MapKepaMu: CyIeCTBUTEILHBIMH, TPHJIAraTeIbHBIMH, IIar0JIaMu, HapedH-
MU C MOJTAIBHON CEMAHTUKOM.

B pe3ynbrare aHanmu3a aHTIIMACKUX CIIOTAHOB TI0 TIPU3HAKY BBIPAKCHUS B HIX MOJAJIBHBIX OT-
HOIIICHUI MOXXHO CJIeTIaTh BBIBO, YTO 85% CIIOTaHOB COZEPIKAT CJIOBA C MOJATLHON CEMaHTHUKOM,
TO €CTh CJIOTAaH UMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO MOJAIBHYIO OKPACKy. YIMOTpeOIeHHE JTEKCUISCKUX U

rpaMMaTu4€CKUX CpCaACTB C MO)IaJII)HOfI CEMaHTHKOU BCTPEYACTCA B KaXKIOM BTOPOM CJIOTaHEC.

Kareropusi nepcoHaJIbHOCTH

Kareropusi nepcoHa/IbHOCTH Ha TEKCTOBOM YPOBHE CBSI3aHa C TAKMMHU SI3BIKOBBIMH MapKepaMHu,
KOTOpBIE UMEFOT MPU3HAK HATMYUSI JIAI[A WK COZIEPIKAT CCHUTKY Ha HEro. 3TO MOTYT OBITh JIMYHBIE Me-
CTOMMEHHUSI, TINYHBIE (DOPMBI TJIArofa, MPUTSHKATeIbHbIE MECTOMMEHNS, UIMITEPaTHB, MOJIATIHHBIE IJ1aro-
JIbI, BONPOCUTENBHBIE TIpe/IoKeH s JlaHHast KaTeropusi UMeeT PsiJi THBAPUAHTHBIX MPU3HAKOB:

1) neTepMUHUPOBAHHOCTH (TOCTOSTHHOE MPHUCYTCTBUE B TEKCTE S3BIKOBBIX CPEACTB C CEMOt
«TIEPCOHATIBHOCTHY);

2) OTHO- WJIH IBYCUCTEMHOCTh — pe4b aBTOPA M MEPCOHAKEH.

3) MOHO- WJTU TIOJUIIEPCOHANBLHOCTH (Y4eT €IMHOTO WU Pa3HBIX JIUI] TOBECTBOBAHMUS);

4) OOHOPOAHOCTH WM HEOMAHOPOMHOCTH MEPCOHATBHOCTU (HATUYHME PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
CPEJICTB C CEMOM «IepCOHaNbHOCTHY) [JIeBuenko, 2011, 86].

W3ydeHne pekIaMHBIX CIOTaHOB TMO3BOJIMIIO BHIIBUTH CIEAYIOIINE MPUMEPHI C MapKepamu
MePCOHATBHOCTH:

1) nuanble U npuTsHKaTenbHble MecToumenust: I don't want to grow up... Toys ‘R’ Us;Live
your life, love your home. IKEA;

2) dbopMmbl HaKIOHEHUS: It is a pleasure to eat good meat. Campbell 's; Stop seeing broken hair
everywhere. Pantene.

Kareropus nunia, obopmiennas mectoumenusimu (97%) u ummneparus (37%), HepeaKo BcTpe-
4aeTcsl B JAHHOM THIIEe TeKCTa B popMe OOpallieHus] K YUTATEII0/CAYyIIaTeo. ITH XyJ0KECTBEH-
HbI€ MPUEMBI BaXKHBI JIJISI CMBICJIOBOTO acleKTa PEeKJIaMHOTO CIIOTaHa, BElIb OCHOBHAS €ro Ielb

Hp06y'JII/ITB HHTCPCC aapecara.
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Kareropus nmepcoHabHOCTH BayKHA JIJISl aHAJIN3a CJIOTaHa, TaK KaK TIIaBHOM IIEITBI0 ATOTO THIIA
TEKCTa SIBJISIETCSl PACKPBITHE MApKETHHIOBOM UIeH, KOTOpast MPETIOIHOCHUTCS B BHIE Koma. OObsic-
HEHHE PEeKJIaMHPYEMOMY TOBapy MPOUCXOAMT YEpe3 BCIIOMOTaTEIIbHBIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, CaMa
BEIIIb HE HA3bIBACTCS, & OMMCHIBACTCS, KAK YTO-TO IOJIOKUTEITHHOE ¥ MMO3UTHBHOE C TOUYKH 3PEHHS
roBopsero. TakuM oOpa3oM, NepcoHaIbHAs CTPYKTypa PEKIAMHOTO CJIOTaHa CTAHOBUTCS Oe-
mepmunuposantou (T. €. B 95% cI0raHOB UMEIOTCS SBHbBIE SI3bIKOBBIE MapKephl JJIsl BhIPaKEHUS
KaTeropuu JIMia), oOHocucmemHot (MOHOIIOT B 92%), moHonepconanbHol, HeoOHOpOoOHOU (BKITIO-

yaeT B ce0s pa3HbIe IPYIIbl MECTOMMEHM, (POPMbI HAKIIOHEHHUS, (POPMBI TJIaroJIoB).

3akioueHue

Ha ocHOBe NpoBeIEeHHOTO TMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a aHIVIOSI3bIUHBIX PEKIAMHBIX CJIOTaHOB
Ha HaJMYMEe TaKUX TEKCTOBBIX KaTE€ropui, Kak TeMIIOPATbHOCTb, JOKAJIbHOCTh, MOJAIBHOCTD U
NIEPCOHAIBHOCTD, MOYXKHO CIEJIaTh CJIEAYIOLUE BbIBOMBI.

1. Benyutyto ponb B pOpMHUPOBAHUM IPAMMATUYECKOTO THUIIA MUKPOTEKCTA PEKJIAMHOIO CIIO-
raHa UrparoT KaTeropuy NepCOHATbHOCTH U MOJAJIBHOCTH, KOTOPBIE TECHO CBSI3aHBI MEXKAY CO00i
U TIOMOTAIOT Spue Mepearh OCHOBHYIO IO PEKJIAMHOTO coo0meHus. JIO3yHr uMeeT sSipKo BbI-
pa’keHHBIN NepCOHAIBHBIN U MOJANBHBIN XapaKkTep, HOAYEPKHUBAs TEM CaMbIM, YTO TOT MPU3bIB
OTHOCHTCS JIMYHO K TeOe, OH CMOXET BOIUIOTUTh UIMEHHO TBOIO MeuTy. KoHkpeTu3aim noBecTBo-
BaHUs B CJIOTaHE TOMOTAET YMOILMOHAIBHO OKpalleHHas Jekcuka. OCHOBHON (QyHKIMEH Kcrpec-
CHUBHOCTH SIBJISIETCSI SMOLMOHATIBHOE OTHOIIEHHE K 00BEKTaM BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTH.
Kareropuu nepcoHanbHOCTH M MOJAJIBHOCTH ITIOMOT'AlOT CO3/1aTh LIEJIEHAIIPABIEHHOE BO3/IECTBHE
HAa MOKyTMaress ¢ TOUKH 3pEHHs TOPa)Karolle CUIIbI BBICKA3bIBAHUS, SIKCIIPECCUH, €TI0 ICTETUYE-
CKOH OLICHKH. DTH KaTeropud OPUEHTUPOBAHBI Ha aJpecara U MMEIOT BaKHOE MParMaTu4ecKoe
3HaueHue. [lepcoHambHOCTh U MOIAJIBHOCTh MIOMOTAET SICHO U YETKO OMUCATh OOBEKT, OJYEPKH-
Basi TEM CaMbIM IIOJIOKHUTENIBHYIO TIO3ULIMIO aBTOPA TEKCTA K IPEAMETY BbICKa3bIBAHHUS.

2. V3y4MB KaTeropyio NepCcoOHAIbHOCTH BO B3aUMOAECUCTBUU C APYTUMHU TEKCTOBBIMH KaTero-
pUSAMH, MO’)KHO TOBOPUTH O TOM, YTO OHA 3aHMMAET LIEHTPAJIbHOE NOJOKEHHUE IO OTHOIIEHUIO K
OCTaJIbHBIM KaTErOpUsM TEKCTA U SIBJISIETCS OTIPABHON TOUKOM JIJIs1 KATETOpUI MOZIaJIbHOCTH, TEM-
MOPaJIbHOCTU U JIOKaJdbHOCTH. OHa BBICTYNAET B KaueCTBE BeAylleH TEKCTOOOpa3yroleil karero-
pHH, YTO OOYCIIOBJIEHO TEM, UYTO LIEJIOCTHBIN TEKCT BHICTPAUBACTCS U OPraHU3YeTCs, HOAYUHSIACH
aBTOPCKOMY 3aMbICily pekiamsl. [Ipu 3ToM, Kak 1okaszano MUCCIeOBaHUE PEKJIIAMHBIX CIOIaHOB,
Ba)XKHBIMH XapaKTEPHBIMU YE€PTaMH NEPCOHATIBHBIX MAPKEPOB SABIISETCS UX OLIEHOYHOCTh, BBIPa3u-
TEJIbHOCTh U MH(OpMaTHBHAS HACHIILIEHHOCTb.

3. Kareropuu JIOKaJIbHOCTH M TEMIOPAJIBLHOCTH BBICTYNAIOT B KaU€CTBE BTOPOCTEIIEHHBIX Ka-
Teropuit mpu o0pa30BaHUU CJIOTaHa Kak TUIIAa MUKpoTekcTa. OHU MUMEIOT HOPMAaTUBHBIN XapakTep.
Cnemyer OTMETHUTB, YTO OHU B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB UMEIOT «HYJIEBbIE» MOKA3aTeld, TaK KaK Bpe-

M U MECTO I PEKIIAaMBbI HE CTOJIb Ba’KHO, KaK SKCIIPECCUBHOCTL U Y3HABACMOCTb BO BCC BPECMCHA.
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Ha ocHOBE BBIINIEH3I0KEHHOTO MOXKHO TOBOPUTHb O TOM, YTO CJIOraH KakK MaJIbId JKaHp pe-
KJIaMHOM KOMMYHHKallUH 06naz[aeT XapaKTCPUCTUKaMHU, IMO3BOJIAOIINMHA I[e(l)I/IHI/IpOBaTB €ro KaxKk

KOHKpCTHBIfI THUIT TCKCTa C TOYKH 3PpCHUA 'PaMMAaTUKH.
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Abstract

This article deals with advertising slogan and its grammatical categories. The follow-
ing grammatical features discussed English slogans: temporality, locality, modality and
personality. After analysis of language architectonic of this type of the text, the author
concludes that the analyzed categories involve in various ways in the formation of micro
text, acquiring dominant, minor or no performance. The author of the article comes to
the following conclusions: the categories of personality and modality, which are closely
interrelated and help to more clearly convey the basic idea of the advertising message,
play the leading role in the formation of the grammatical type of the microtext of the
advertising slogan; the category of personality occupies a central position in relation to
the other categories of text and is the starting point for the categories of modality, tempo-
rality and locality; categories of locality and temporality serve as secondary categories in
the formation of a slogan as a type of microtext, they have regulatory nature. According
to these conclusions, we can say that the slogan as a small genre of advertising commu-
nication has characteristics that allow it to be defined as a specific type of text from the

point of view of grammar.
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